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Abstract

The present study has sought to examine the transfer of conjunctions from L1 to L2 in the
writing of ESL students. The study was conducted on fifteen Hindi/Urdu speaking
students of class X1th and X11th of Aligarh Muslim University, who were given to write
three types of compositions: descriptive, narrative and expository first in their L1, and
then were required to translate them into English. The results of the study showed that of
all the conjunctions used by the students in their L2 scripts, 86.46% were the result of
transfer. Of all the transferred conjunctions on the other hand, the percentage of
positively transferred conjunctions was 99.29%. This suggests that learners learn heavily
in the process of transfer in their use of conjunctions in L2 writing, since connecting
sentences logically together in a coherent whole is an inherent cognitive ability shared by
all humans. It also implies then that providing the students with L2 equivalents of L1
conjunctions should be adequate for their successful transfer to L2 production; and
precious time spent in the teaching of the use of conjunctions in the current ESL
pedagogy can be devoted to other more important areas.

Introduction

Interlingual transfer is universally acknowledged as an important process of SLA. In the
60’s and early 70’s, transfer was seen as an offshoot of behaviourism, which proposed
that all learning is the process of habit —formation and second language learners come to
the learning task with their first language habits which help or hinder the learning
process. If L1 habits are in accordance with L2 rules, because of similarities between the
two languages, they will have a facilitative role. On the other hand if the L1 habits are
discordant with L2 rules, because of differences between the two languages, they will
pose problems for the learner, and result in negative transfer or interference. The notion
of transfer and interference fell into disfavour after the rejection of the behaviourist
theory of learning and its replacement
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by cognitivism and creative construction theory. However, researchers soon began to
see afterwards the importance of transfer within the cognitive framework of SLA as a
strategy of learning, especially under the influence of research in psychology.
Researchers in psychology have always acknowledged the significant role of previous
learning in all subsequent learning. The schema theory is only one of the fallouts of
the notion which postulates that all new learning is built upon previous learning which
exists in our minds in the form of mental configurations, maps or schemas pertaining
to different areas of knowledge (Ausubel 1968, Carrell 1987) .Thus a new interest is
evident in L1and transfer in the process of second /foreign language acquisition and it
has become an important area of research in SLA since the early 80’s. Many
researchers and linguists have again claimed that knowledge of one language makes
the study of a closely related language easier (Ringbom1987, Baileyl994,
Flashner1989, Giacalane et all1990, Odlin1989, Kellerman1995, Shirai and
Kurono1998, Oliver2000, Revesz 2004).

Positive Transfer reduces the time in second language learning when the
vocabulary, word-order, reading or writing systems of the first language and the
second language are similar. For example, an Urdu speaking person learning Arabic
as a second language will be facilitated by his previous knowledge of his/her LI
because of the similarities between the vocabularies and the writing systems of the
two languages. As Ausubel states ... past experience... has positive effects on new
meaningful learning and retention by virtue of its impact on relevant properties of
cognitive structure. This is true, all meaningful learning necessarily involves transfer”
(1968:165).

However, in spite of the corroboration of the old idea of the significant role of
L1 knowledge in L2 acquisition by contemporary research, language pedagogy has
not been able to accommodate this and adapt itself to the new findings about the
fruitful role of L1 transfer in its practice. By turning our attention towards the
differences and similarities between the first and the second language and exploiting
them in our pedagogy , not only we could save precious time and energy spent in
learning and teaching , but could also make L2 learning a less intimidating task.

The present study is a humble attempt in attracting readers’ attention towards one area
of English grammar, that is, conjunctions, which form a part of ‘linking devices’, now

considered a very important area of ESL pedagogy. Linking devices have been one of
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the major focuses of ELT since the advent of communicative language teaching which
bases itself on the notion of communicative competence.

Discourse competence, the ability to join sentences in a coherent whole with
the help of these linking devices is seen as one important and essential component of
the construct of communicative competence .The researchers are of the view that
joining sentences logically in larger texts is a cognitive ability which all human beings
share together, and it need not to be taught afresh if learners have the right L2
equivalents of these cohesive ties, the functions and meanings of which they
understand in their L.1 competence.

Halliday and Hasan (1976) have categorized linking devices into two main
categories: grammatical and lexical. While lexical linking devices are items such as
synonyms, hyponyms, repetition and collocation; grammatical linking devices are
divided into four subcategories: reference, ellipsis, substitution and conjunctions.
Conjunctions constitute a closed system of form words in English used to join words,
phrases, clauses and sentences. The following are some examples of how
conjunctions function at different levels:

Words: Bread and butter.

Phrases: Going in or coming out.

Clauses: Sameen participated in the game though her sister refused to do so.
Sentences: The owl is considered to be a symbol of wisdom in the western cultures.

On the contrary, in India it stands for stupidity.

Halliday and Hasan have given a comprehensive list of conjunctions in their book
Cohesion in English (1976). They categorize conjunctions on the basis of their
functions into four broad types:
1. Additive: and, or, nor, furthermore, in other words, thus.
2. Adversative: but, though, however, even so, in fact, actually, on the other
hand, on the contrary, anyhow.
3. Causal: so, then, therefore, consequently, in consequence, for, because, on
account of this, it follows.
4. Temporal: then, next, before that, in the end, at first, now, finally, at once,

SOoon.

Language in India 8 : 4 April 2008 Transfer of Conjunctions in ESL Writing K. Husain, Ph.D. & R. Wahid 4



The Study
A study was conducted to examine the transferability of discourse
competence, specifically, the role of transfer of conjunctions from Hindi/Urdu as LI
for the tertiary level students of AMU. The questions framed to be answered by the
study were the following:
1. Are conjunctions transferred successfully from L1 to L.2?
2. If they are transferred successfully, what should be their status in ESL pedagogy?
Subjects
The subjects were 15 students of class XI™ and XII" studying at Aligarh
Muslim University. They came from different educational backgrounds, thus forming
the heterogeneous environment of the classroom. Their linguistic background was
however, Hindi or Urdu, considered in this study as two dialects from a single
language, sometimes named Hindustani. Their lexical items are different to some
extent (especially in the formal style), but the basic syntactic structure is more or less
the same. Of all the fifteen students, only one chose to write in the Urdu script, all
others wrote in Hindi/Devnagri script even when their L1 was Urdu.
Instruments
To investigate the effect of L1 transfer of conjunctions to L2 writing
composition, the researcher assigned three tasks of three different types to each
student: descriptive, narrative and expository. The participants were required to
attempt a task in each category both in their L1 and L2.The tasks were the following:
Descriptive task: (word limit: 100 words)
In the first task, the students were required to describe any one of the following:
1. Making tea
2. Looking up the meaning of a word in a dictionary
3. Getting a boon issued from the library
Narrative task: (word limit: 150 words)
In the second task, the students were asked to attempt any one of the following:
1. An accident
2. A ghost story

3. An interesting incident of your life
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Expository task: (word limit: 200 words)
In the third task, they were asked to compose an argumentative text on one of the
following topics:
1. Hypocrisy is a virtue
2. Relations are a nuisance
3. Exploring the past is a purposeless activity
Procedure

A hundred students of four classes (approximately 25 students from each
class) were engaged for data collection. For each class three periods were engaged,
since one period was devoted to the completion of each task. In all, twelve periods
were engaged for the study.

Before they began the writing tasks, the students were motivated to take them
up willingly by being told that these writing tasks were useful in giving them practice
and developing their writing skills. They were also helpful for their examination,
since composition writing happens to be on their syllabus. Then the general
instructions for the tasks were read aloud from the text and explained to the students.
First, the students had to write their compositions in their L1 (Hindi/Urdu) and then
translate the text into L2. The participants were also provided dictionaries
(Hindi/Urdu to English) for looking up difficult words or those words which were not
known in English.

A large number of students did not complete all the three tasks because of
their absence in one or the other class. Besides, many scripts were not considered
suitable because of too many errors in them. Ultimately thus, only 15 students who
had completed all the three tasks were selected for the study.

Results

Initially, calculations were made for the individual student’s general use and
transfer of linking devices. This was followed by calculations of positively and
negatively transferred conjunctions. For individual student’s calculations three to six
sentences were taken from the L1 script with the corresponding sentences taken from
the L2 script. The linking devices used in L1 and L2 in these sentences were listed
and counted separately. In the next stage, those linking devices were listed separately
which seemed to be the result of transfer. These linking devices were subsequently
divided into positively transferred and negatively transferred linking devices.

Sometimes some conjunctions were found in the L1 script, the equivalent forms of
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which were not found in the L2 script. In the same way, sometimes a few
conjunctions appeared in the L2 script which were absent in the L1 script. These
additional conjunctions were not included in the study.

On the whole, calculations were made for forty-five individual scripts, in the
three categories: descriptive, narrative and expository. The three types of composition
in L1 and L2 by three different students have been reproduced below for
exemplification the errors of the original scripts have been retained followed by the
corresponding tables. This is subsequently followed by the analysis of the results

documented in the tables.

Task 1 (Descriptive)
Name of the Student: Nacem Ahmad
L1 Script: a™g 9 &' faf¥

9] UBl UH WIAT of AR SHH UH HU UM STel | R 9 Sy 3R 9RIET ST W)
RS I IS A | S 15 A R S L K e | S B s LS (S B U R R G L LR S RS e 2B s
3UAT 3 BIS @ 3R U BI T Pl 81 SMY Al IFH 1,/3 (W) & STl & 3R U
TG WD STcl | oTd ASTOT § a1t SMU df i 9% ) & WRIHT SAR of | 3Ud! A
TR 2|

L2 Script: Making tea

First of all, take a pan and add a cup of water into it. Then light the gas and put the

pan on the burner.When the water gets boiled then add some tea-leaves and stir it

gently on the gas. When it gives colour, add 1 @3 cup of milk to it and add also a

full spoon of sugar. Finally when it gets boiled, switch off the gas and put off the

pan from the gas. Your tea is ready.
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Analysis of transfer of L1 linking devices to L2 writing

Name of the student: Nacem Ahmad Class: X11th Mother tongue: Hindi
Descriptive Writing Task: Making tea.
L1 Script L2 Script
Sentence Linking Additi No of Corresponding sentence | Linking Transferred | Additi No of Positively | Negatively
in L1 script devices onal linking in L2 script devices linking onal linking | transferr | transferred
linking | devices devices linking | devices | ed linking | linking
devices devices devices devices
199 TEet... Il | wo vES, R | 2 1. Take a pan...in it. First of all, and | First of all, 2 First of _
and all, and
2 R . < & frm ok _ 2 2. Then light...burner. Then, and Then, and N 2
Then, and _
3. Sfd Y. STel 9, dn, 3R _ 3 3. When the ‘When, then, When, then, N 3 When, Then
water............ gas and and and
4. 519 IR FIPY STk <9, ofR, ar 3 4. When it...sugar. When, and, also | When, and Also 3 When, -
and
2 5. Finally...gas. Finally, when, When Finally, _
5. 519 fFTOL. AR B o9, o ar and and 3 When

1. Total number of analyzed sentences: 5 (L1) +5 (L2) =10
2. Total number of linking devices in L1: 12

3. Additional linking devices in L1:2

4. Total number of linking devices in L2: 13

5. Additional linking devices in L2: 3
6. Total number of transferred linking devices in L2: 10
7. Total number of positively transferred linking devices in L2: 9

8. Total number of negatively transferred linking devices in L.2: 1

Table 1
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Task 2 (Narrative)
Name of the Student: Nabeel Mushtaq Ahmed

L1 Script: g& gee

IS A B ke b B 2 A R R O R L L .1 0 s e M 21 e e s s
WIS gaid off | 91d AId $=1 W Ul gl & I8 Uh Yo Ts! ¥ Afhd JaR Aafdd a1
g B T 2| UYBdiv W A 81 & a8 afdd BRI &l UR #R I8 o1 3R T ¥
1 3 & oY, R A1 98 Tl &I AT 31 FoAdll ¢ 1S9 g far| H q@dr g fF HeR
M T SR T R W E | gy fl Ugd T o7 | §a @fdd @l UReArH & for AW

f&ar 37| 9T U SoAId BISHT o |

L2 Script: An accident

Yesterday when I was returning my home from the school, I saw that a crowd

of people gathered near the railway crossing. After discussing with some

people, I found that there, a dangerous accident was happened of a cycle man

with a train. After talking I had to know that the man was crossing the railway

line and the train was coming from the left side but he went continuously

without fear hence that train crushed him. I saw that news-reporters had come

and police force also came. The dead body of that man was sent for the

postmortem. It was a terrible accident.
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Analysis of transfer of L1 linking devices to L2 writing

Name of the student: Nabeel Mustaque Ahmed Class: Xl1th Mother tongue: Hindi
Narrative Writing Task: An accident
L1 Script L2 Script
Sentence in L1 script Linking Additi | No of Corresponding Linking Transferr | Additi No of | Positivelytra | Negatively
devices onal linking sentence in L2 devices ed onal linking | nsferred transferred
linking | devices script linking linking | devices | linking linking devices
devices devices devices devices
1. 919 A..gabaa off| <, qt, f& al 3 1. When yesterday.... | When, When, _ 2 When, that _
the railway. that that
‘i‘-l @ B w3, - 2 2. After...a train. After, that | After, that - 2 After, that -
3. ywae ¥ .. Ag R fp, W, 3}, - 5 3. After taking...him. | After, That, but, | After 6 That, but, N
), ara: that, but, | and, also, and, also,
and, hence hence
hence,
also
F 2w @ E o5, st - 2
4 o ... I ' 4.Isaw.... come. That, and That, and _ 2 That, and _
1. Total number of analyzed sentences: 4(L1) + 4(L.2) = 8 5. Additional linking devices in L2: 1
2. Total number of linking devices in L1: 12 6. Total number of transferred linking devices in L2: 11
3. Additional linking devices in L1:1 7. Total number of positively transferred linking devices: 11
4. Total number of linking devices in L2: 12 8. Total number of negatively transferred linking devices: 0
Table 2
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Task 3 (Expository)

Name of the Student: Kuldeeep
L1 Script: == g@ar 2 |

S, B PHedl & b T @A 87 qadble DI IR adq bidd § | e ol
B 2| 9T FAR MRAR §RIAT & STJAR 3ol ¥l 89 UK dlel § Iodx U+ Ara—fuar
% TROT WY TE BIA? HT Sl AT BH U DRI A OH <l ©, B AR GH db IADI
JMER—THR Tl PRA? T IAD! WA BT & Y wU e8| A ? Je T 2 S 84
AR H §{B R @M & oy URT #xd & | AR A9 H =Me Sl W 8 URw SR 8
TSI P Udh B I Udh IMATS] GAS <l & U9 BT TR Sl Bl Udh MY AR §H 370
R&IGRT @1 ATl BT Urel el R | I8 b I8, Wergyfadd AdeR il & ol b &x
AP Y G H dIEdl © | BN Uh—Udh IudTedl d AR AA—Uar &1 R TRarf~ad
BT 2| IR BARNI 8 TP Bl Al FC ¥ FAR WHR R I8 O 8 3R HA Bl D
HT AN B IR A 3[H O B |

G0 STATERATd 8% Sfd ofdd H o 99 1 98 U Y3 Bl T8l ol iR I= U ford 2 |
I8 R<iaRl @1 Sars, a8 S & & eIy o {5 qRAa il &1 siUsl &
foRg & ifd &7 & fog urewfea fear| sv 98 g grar & 6 Ra o s o wifed
gl

L2 Script: Relations are a nuisance.

Sir, who says that relations are a nuisance? Is there anyone who does not

follow the relations? In the present, relations are respectable like the past time.
According to our Indian culture, do we touch the feet of our parents in the
morning? Do we not give respect to our mother till our death, who gives us

birth from her womb? These are the relations which inspire us to do something

in the world. Then what may be in our hearts but we respect our relatives to

hear the voice of our love. It is our lovely and sympathetic behaviour which

ties us in a knot. Our parents feel proud of our achievements. But when we do

any mistake, our parents feel ashamed and the nose of our family is cut and our

parents’ eves feel ashamed.

When Pandit Jawaharlal Nehru was in jail, he did not forget his daughter in that

condition and he also wrote letters to his dearest daughter. It was the anger of

the death of their relatives that inspired Indians for revolt against the British.

This proves that relation is not nuisance. It is a gift of God.
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Analysis of transfer of L1 linking devices to L2 writing

Name of the student: Kuldeep
Expository Writing Task: Relations are a nuisance.

Class: X11th

Mother tongue: Hindi

L1 Script L2 Script
Sentence in L1 script Linking devices | Additio | No of Corresponding Linking devices | Transferred Additio No of | Positively Negativel
nal linking sentence in L2 script linking nal linking | transferred y
linking devices devices linking device | linking transferr
devices devices S devices ed linking
devices
1 EIETE & _ 1 1. Sir...nuisance. That That _ 1 That _
) 8w e | it _ 1 2. These are.... world. ‘Which ‘Which _ 1 ‘Which _
gl
3 SR WL e | T 1 3. Then what...love. Then, but But Then 2 But _
4 W IR | W=, 3R, &R _ 3 4. But when But, when, and, | But, and, and ‘When 4 But, and, and | _
gl We...oun.n.. ashamed. and
5. L[] SIaTEReTd | o9, d9, ), &% 4, 4 5. Pandit | When, and, also when, and, | _ 3 When, and, | _
AEH... R Nehru...daughter. also also
3 o aw | @ _ 1 6. This _ _
proves...nuisance. That That 1 That
1. Total number of analyzed sentences: 6(L1) + 6 (L2) =12 5. Additional linking devices in L.2:2
2. Total number of linking devices in L1: 11 6. Total number of transferred linking devices in L2: 10
3. Additional linking devices in L1: 1 7. Total number of positively transferred linking devices: 10
4. Total number of linking devices in L2: 12 8. Total number of negatively transferred linking devices: 0
Table 3
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In the descriptive task, 12 conjunctions appeared in five sentences in the L1
script of Naeem Ahmed describing the process of making tea. The
conjunctions/linking devices a9 Ugel, STq, dr 3R were transferred respectively into
‘first of all’, ‘when’, ‘then’,and ‘and’. The total number of transferred linking
devices was 10 out of which 9 were transferred positively. Only 1 was transferred

inappropriately and could be considered an example of negative transfer:

ST U S o A S A Uell STl 3R T R R 9 R/ |

The above sentence was transferred into:
When the water gets boiled then add some tea leaves and stir it gently
on the gas stove.
It is to be noted that according to native speaker’s usage, ‘when’ in a clause is not
usually followed by ‘then’ in the subsequent clause in describing a process.

In the narrative task performed by Nabeel Mushtaqg Ahmed, 12 conjunctions
were employed in the L1 script,out of which 11 were translated into the L2 script such
as f& to that’ W to but, 3R to and, 31: to hence, ¥ to also and so on.. The remaining 1
conjunction was extra in the L1 script.

In the expository task performed by Kuldeep, 11 conjunctions in L1, and 12
in L2 were employed out of which 10 were transferred positively. There were 2
additional linking devices in the L2 script and 1 additional linking device was in the
L1 script. Kuldeep employed various types of linking devices such as f& to that, it
to which, =] to but, 3R to and and so on.

At the second stage in the analysis of the results, the total number of
conjunctions in the whole corpus in both L1 and L2 scripts were calculated. Thus in
218 sentences of L1 scripts the total number of conjunctions, and the positively and
negatively transferred conjunctions were counted. The total number of linking devices
used in the L1 scripts was 495; while of those in the L2 scripts was 561. There were
67 additional conjunctions present in the L1 corpus which were not translated into the
L2 scripts and 134 additional conjunctions were found in L2 corpus which did not
have their equivalent forms in the L1 scripts. In the total corpus, 425 conjunctions out
of the 495 conjunctions used in the L1 scripts, were found to have been transferred
positively to L2 scripts.

The total number of conjunctions in the different types of tasks was also

calculated. In the descriptive task, there were 138 conjunctions in the 68 sentences of
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the L1 scripts, out of which 127 linkers were transferred positively. Only 3 of them

were erroneous and were listed as negatively transferred linkers. The remaining 8

were not transferred to the corresponding sentences of the L2 scripts. In the narrative

task, 167 linkers were found in the L1 scripts out of which 134 linkers were

transferred positively to the L2 scripts, the rest 33 were not present in the L2 corpus.

In the expository task, the learners used 190 linking devices in the L1 scripts out of

which 164 were transferred positively to the L2 scripts, the remaining 26 were

additionally used linkers in the L1 scripts, that is, their L2 equivalent were not used in

the corresponding L2 sentences. The total number of negatively transferred linking

devices was only 3 in the whole corpus.

Transfer of L1 linking devices from L1 to L2 writing in the total

Language in India 8 : 4 April 2008

corpus

Title Descriptive Narrative Expository Total

task task task
Total no. of analyzed sentences 136(68+68) 136(68+68) | 164(82+82) 436
inLl & L2 (218+218)
Total no. of linking devices in 138 167 190 495
L1
Total no. of additional linking 8 33 26 67
devices in L1
Total no. linking devices in L2 168 162 232 561
Total no. of additional linking 38 28 68 134
devices in L2
Total no. of transferred linking 130 134 164 428
devices in L2
Total no. of positively 127 134 164 425
transferred linking devices in L2
Total no. of negatively 3 0 0 3
transferred linking devices in L2
Table 4
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The percentage of transfer in the total corpus in the three different tasks as
well as the percentage of positively and negatively transferred conjunctions was also

calculated (see Table 5).

Percentage of transfer of linking devices from L.1 to L2 writing in the

total corpus

Title

Descriptive
Task

Narrative task

Expository
Task

Total

94.20%

80.23%

86.31%

86.46%

Percentage of
transferred
linking
devices

Percentage of 22.62% 17.28% 29.31% 23.88%

additional
linking
devices

Percentage of | 97.69% 100% 100% 99.29%
positively
transferred
linking

devices

Percentage of 02.31% 0% 0% 00.70%
negatively
transferred
linking
devices

Table 5

The percentage of transferred conjunctions was found to be 94.20% in the descriptive
task, 80.23% in the narrative task, 86.31% in the expository task. The percentage of
positively transferred conjunctions in the three tasks was 97.69% in the descriptive
task and 100% in both the narrative and expository tasks. The overall percentage of
transferred conjunctions in all the three types of compositions was 86.46%. In the

total corpus, the percentage of positively transferred conjunctions was 99.29%. On the
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other hand, negatively transferred conjunctions constituted a mere 02.30% in the

descriptive task, and only 0.70% in the total corpus.

Discussion

The study had begun with the following questions:

1. Are conjunctions successfully transferred from L1 to L2?

2. If they are transferred successfully, what should be their status in ESL pedagogy?

As the results of the study show, the answer of the first question is in the
affirmative. It was found that out of the total linking devices used in the L2 scripts,
86.46% were the result of transfer. Only 3 conjunctions in the total corpus were used
negatively, which amounts to 0.70% in the whole corpus. The percentage of
positively transferred conjunctions in the whole corpus, on the other hand, was 99.29.
Thus, L2 learners seem to lean heavily on the process of transfer from L1 in their use
of conjunctions to L2 writing. Since conjunctions comprise a closed system of a
limited number of lexical items, their L2 equivalents can be learned easily. As far as
their use in constructing coherent texts is concerned, this ability seems to be
transferred from the learners’ general cognitive ability which is the same for any
language, since building a coherent stretch of text depends on logicality.

In the light of the above, unnecessary emphasis given to linking devices in
teaching, especially to conjunctions seems to be unwarranted. Under the influence of
communicative language teaching paradigm, learning materials have necessarily
started including a number of exercises of all kinds of linking devices, resulting in a
waste of time and energy. This then brings us to the answer to the second question
posed at the beginning about the status of conjunctions in ESL pedagogy.

It was found in the analysis that some linking devices were found to be extra
in the L1 scripts, that is, they were not transferred to the L2 scripts. In the same
manner, some linking devices were additional in the L2 scripts and did not figure in
the L1 scripts. Many of them must have been learnt through the process of transfer

2

such as common conjunctions ‘and’, ‘or’, ‘so’, ‘but’, ‘and’ and so on, and some of
them might have not been the result of transfer. The conjunctions which were
additional in L1 and L2 scripts were excluded from the investigation.

The study suggests that the use of linking devices, especially conjunctions is not a
difficult task for L2 learners if they are only taught the L2 equivalents of

corresponding L1 conjunctions. Some of the examples of how learners successfully
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transferred the conjunctions of various types (causal, temporal, conditional and
adversative) in order to achieve cohesion without distorting the original meaning are
the following:

L1: 59, &9 dedr 2 f& a9 q@dr 87

L2: Sir, who says that relations are a nuisance?

L1: & desR) S8l aral @ S | fBaed 8 98 60 v fhare &1 @i 9gd

qfthet 2 |

L2: It is very difficult to get a particular book from a library where books are

in lakhs

L1: <A1 31 &l gaall &1 S Fahal SHfely I R AT dadmb! 2 |

L2: Past can not be changed so it is purposeless to think about it.

L1: 59 § %1 3+ fdener 9 &) i <87 o1 df #9 <@ b Yord ST & ur< A
B1 WIS Tl ol |

L2: Yesterday when 1 was returning my home from the school, I saw that a

crowd of people gathered near the railway crossing.

Conclusion and Pedagogical Implications

To sum up, the results of the study show that most second language learners
transfer most of the conjunctions used by them in their L2 writing from their L1
repertoire. In order to write cohesive texts, the learners only need to know the L2
equivalents of L1 conjunctions. The ability and skill to apply them to connect
sentences and sentence parts in a logical manner is a general cognitive ability shared
by all humans across all languages. The pedagogical implication of the study is that
what the learners need is just the correct L2 equivalents of those linking devices, and
not the strategies to connect sentences, to predict and to guess; which seem to be now
the staple diet given to ESL students in materials for reading, writing and grammar.
On certain occasions at the advanced level there might arise issues of appropriateness,
subtlety and refinement of expression in the use of conjunctions, which may require
explicit instruction of the items in question. One such example occurred in the data
collected in the present study: the use of ‘then’ after ‘when’ as the following example:
T7g 5101 IqeT AT & 79 SEH UH U gY GV A ST < & |

When the mixture gets boiled then we put one cup of milk and sugar into it.

On the whole, the results of the study suggest the teaching of linking devices in

general and conjunctions in particular should be de—emphasized in ESL pedagogy and
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valuable time spent on these items be shifted to the other more important areas of

vocabulary and syntax.
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